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EXAMEN DE LA PARTIE 6 DU CATALOGUE DES OBSTACLES
NON TARIFAIPES ET PARATARIFAIRES(Spec(69)77)

Autres limitations des importations

Note du secretariat

On trouvera ci-joint la revision d'octobre 1969 de la note du secretariat sur
le premier examen de la Partie 6 du catalogue des obstacles non tarifaires et para-
tarifaires (Spec(69)77), qui remplace ou complète les pages indiquées plus loin.
Chaque point sera désormais identifié par son numéro, la pagination et les cotes
ayant été supprimées pour permettre sans bouleversement les augsontations de notifi-
cations ou leur transfert d'une section ou d'une partic du catalogue à une autre.
Les folins de chaque notification de plusiours pages sont numérotés en haut et à
gauche, au-dessous du numéro du point.

Les pages revisées sont signalées par l'indication Rev.1 ou Rev.2, solon le cas,
on bas de page à gauche. Certaines pages jointes, n'étant pas revisécs, ne portent
pas cette indication.

Les notes générales sont repreduites sur papier vort pour en faciliter l'tiden-
tification.



STATUS OF PART 6 OF THE INVEITORY
OCTOBER 1969

General Notes Page 1

Items

A. Advertising and transportation restraints 594- 595
595.1
596

B. Screen-time requirements 597-603

C. Local content and mixing requirements 603.1
604-613

D. Restrictive business practices 612-614
614.1 (ex 73)

615

X. Other regulations or practices restraining imports 616-620
620.1
620.2

Transferred items:

608 - French Territories -
613 - France - by Canada
615 - Corporate policies -

by Canada

by Canada

Items withdrawn:

609 - Haiti - by United States
611 - Italy - by India
614 - United Kingdom - by Canada
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ETAT DE LA PARTIE 6 DU CATALOGUE
EN OCTOBRE 1969

Notes générales

A. Limitation de la publicité et des transports

B. Contingentement à l'écran

C. Teneur en produits nationaux et réglementation
des mélanges

D. Pratiques commerciales restrictives

X. Autres réglementations ou pratiques limitant
les importations

597-603

603.1
604-613

612-614
614.1 (ex 73)

615

616-620
620.1
620.2

Notifications transférées:

608 - Territoires frangçais, notification de Hong-kong
613 - France, notification du Canada
615 - Politiau- de cartaines sociétés multinationales, notification du Canada

Notifications retirée s:

609 - Haïti, notification dos Etats-Unis
611 - Italic, notification do l'Inde
614 - Royaume-Uni, notification du Canada
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Points

594-595
595.1
596



The following items have been revised, re-issued or added and replace
the pages in Spec(69)77 show. below. The number of pages of the re-issued item
is indicated in the second column.

Item No. of pages Replaces Spec(69)77 pages

594 2 2/3-5
595.1 (ex 1) 1 new
597 1 13
600 1 19
603.1 1 new
604 2 29-31
612 3 47-51
613 1 53
614 1 55
614.1 (ex 73) 2 57-59
615 1 61
616 1 63
618 2 67-69
619 2 71-73
620.1- 1 new
620. 2- 1 new
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Les points suivants ont été revises, réédités ou ajoutés et remplacent les
pages du document Spec(69)77 indiquées ci-dessous. Le nombre de pages de chaque
point réédité ost inidiqué dans la deuxikme colonne.

Nombre de pages de chaque point
dans le présent document

2
1
1

1
2
3
1
1
2

1
2
2

Pages du document Spec(69)77
remplacées

2/3-5
Nouveau

13
19

Nouveau
29-31
47-51
53
55

57-59
61
63

67-69
71-73

Nouveau
Nouveau

Rabrique

(ex 1)
594
595 .1
597
600
603.1
604
612
613
614
614.1
615
616
618
619
620.1
620.2

(ex 73)
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PART 6

General Notes

D. RESTRICTIVE BUSINESS PRACTICES

Th, Canadian deleragtion notified1 thatmulti-national corperations could
distort trade patterns, and thus limit the freedomof particular affiliatesto
make purchases and sales decisions on the basis of commercial considerations alone.
Large firms operating internationlly could, for instance, find it desircbIe to
place further investrments in the country where they have their headquarters or to
allocate production for export to a particular country when planning. These firms
could also, when differences in comparative advantageas between several countries
where they operate are not too great,find it moreconvenient to increase the
scale of operations in the countryof the parent firm, or find it desirable to
respond to trade union pressures or other public pressures in one countryor
another.

The representative of Canadapointedout thatthe effects would be more
significant as governmental barriers are reduced and as largemulti-national
corporations grew, bearing in mind that the soles of some of them already reach
the gross national product of several countries.

1This notification originalyppeared as Item 615 inPart6.



PARTIES D.PARTnotI¢ COMMERCIALE RESTRICTIVE
Ladélégatin canadi_5;w.o: a notifféque1des sociétés multinatinalespeuvent

uniquement sur lesconsidérations commerciales. De grandes entreprisesayant
desactivtés internationales peurrrr-i. c parexample juger souhaitable de
réaliser de nouveaux investi. 5 ldansles pays oùsetrouveleur siége ou
lorsqu'eles préparentlleurs plansdeproduction, d'attribuera production pour
l'exportationaà un paysdonné.Lesmêmesentreprises pourraient également,
lorsque les avantages comparé ne sont pas trop différents entre els pays ou
elles exercent leur activité, estimer plus commodededévelopper la gamme de
leurs operations dans e pays de almaisonmêre ou juger opportun dese plier,
dans un pays ou un autre, aux pressions des syndicuts ou a d'autres influtnces
nationales.

Le représentant du Canada a zouigné que leseffetsseraient encore plus
marqués, au fur età mesure que seront réduits les obstacles érigés par les
gouvernementsetquese dvelopperent lesgrossessociétées nyktubatuibakes,
competetenu que levolumedesventesde certaines d'entre eles atteignentdéjà

le niveau du produit natia brutde plusieurs pays.

1Cette notificatin portant le n° 615 figurant initialement dans la
partle 6.



594 2 France - Prohibition on advertising - Canada
Add.6 A whisky and other grain spirits Nordic countries

Poland
United Kingdom
United States

Method

It was notified that advertising whisky and other grain spirits was
prohibited in France, while wines and fruit-distilled spirits could be advertised.

The representative of France remarked that these where agricultural products
and recalled his statement regarding taxation (see Item 537, Part 5). Beverages
in France were divided into five categories:

1. Advertising permitted - non-alcoholic beverages, such as mineral waters,
fruit juices, lemonades, infusions, syrups, milk, coffee and tea.

2. Advertising permitted - fermented but non-distilled alcohols such as
wine beer, cider, perry, mead, and natural sweet wines.

3. Advertising permitted but regulated - sweet wines, other than those
contained in category 2, wine liqueurs, aperitifs made from wine,
liqueurs of strawberries, raspberries and cassis containing not more
than 180 of pure alcohol. Certain forms of advertising are forbidden
for these alcohols; for example, the name of the producer and the
content of the product can be indicated but it cannot be stated, for
instance, "Drink such and such, it is good for you".

4. Advertising permitted - ram and other alcohols such as cognac.

5. All alcoholic beverages not included in the four advertising categories,
such as anisette, "bitters", Picon, Gentian bitters, Suze, whisky and
vodka. Advertising for this category of alcoholic beverages was
forbidden because it was believed that these were the beverages that
most developed alcoholism.

The representative of France explained that the problem of alcohclism in
France was serious and that it was with a view to combatting it that increasing
restraints were put on advertising of alcoholic beverage .

'



594 2 France - Interdiction de la publicité Canada
Add. 6 A pour le whisky et les autras Etats-Unis

eaux-de-viede grain Pays nordiques
Pologne
Royaume-Uni

Modalités

Il a été notifié que la publicité pour le whisky et les autres eaux-de-vie
de graina était interdite en France, alors que les vins et les eaux-de-vie de
distillation das fruits pouvaient faire l'objet de publicité.

Le représentant de la France fait observer qu'il s'agissait de produits
agricoles et a rappelé sa déclarationsurles charges fiscales (voir rubrique 537,
parties 5). En France, les boissons sont réparties en cinq categories:

1. Publicité autorisée - boissons non alcooliques telles que: eaux
minérales, jus de fruits, lilmonades, infusions, sirops, lait, café
et thé.

2. Publicité autorisée - alcools fermenta mais non distills tels que:
vin, bière, cidre, poiré, hydrormel at vins doux naturals.

3. Publicité autorisée mais réglementée - vins doux, autres qua ceux de
la catégorie 2, liqueurs at aperitifs à base de vin, liqueurs de
raises, de fraiaboises at et de cassis d'une teneur on alcool pur
infériaure a 180.Cortaines formes de publicity sont interdites pour
ces alcools; par exemple, le nom du producteur et le contenu du
produit peuvent être indiqués, mais des formules telles que "Buvez X ..,
c'estbon pour llasanté" sont interdites.

4. Publicité autorisée - rhum et autres alcools tels que le cognac.

5. Toutes las boissons alcooliques non comparises dans las qutre categories
susmentionnéas, tells que: alcools anisés, amers, bitters, Picon,
gentiane, Suze, whisky et vedka. La publicité est interdite pour cette
catégorie de boissons alcooliques parce qu'elles sont considérées comme
favorisant le plus l'alcoolisme.

Le représentant de la Franca a exposé que l'alcoolisme constituait un grave
problème dans son pays et que c'était pour le combattre que la publicité des
boissons alcooliques était soumise a des limitations de plus an plus rigoureuses.
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594 2 France - Prohibition on advertising - Canada
Page 2 Add.6 A whisky and other grain spirits Nordic countries

Poland
United Kingdom
United States

Effects

The respresentative of the United States said that there. was discrimination
in advertising regulations between grain spirits and other spirits. The
representative of the United Kingdom felt that the advertising regulations
discriminated against some types of spirits. In this context he recalled his
Governments notification (Item 537,.Part 5 of the Inventory) on differential
taxes on whisky and grain spirits as opposed to others, including cognacs. The
representative of Poland pointed out that there were no health reasons for
placing vodka in the fifth category as it contained no harmful ingredients. He
pointed out that some of the beverages for which advertising was permitted
contained chemical additions.

The representative of France stated that France was also a producer of grain
alcohols which were also subject to the advertising prohibition. The consumption
of pure alcohol had increased to a great extent in France and the problem of
alcoholism had become such a sensitive issue that any measure tending to
encourage further advertising of alcoholic beverages would meet great opposition.
He stated that this matter was not negotiable.

In view of the fact that the prohibition of advertising of certain alcoholic
beverages in France was based on health grounds, the representative of the
United States asked whether the French Government would have no objections to the
United States Government forbidding advertising on cognac. He asserted that
United States products should be allowed the same marketing privileges in France
that French products have in the United Status.

GATT relevance

Rev. 1 11



594 2 France - Interdiction deIa publicité Canada
Page 2 Add. 6 A pour la whisky et las autres Etats-Unis

eaux-de-vie de grain Pays nordiques
Pologne
Royaume-Uni

Effets

Le représantant des Etats-Unis a declare que la réglementation de la publi-
cité faisait une discrimination entre les eaux-de-vie do grain et les autres
alcools. La représentant du Royaume-Uni a estimé également que cette régle-
mentation comportait une discrimination à l'encontre, de certaines catégories
d'alcools. Dens co contexte, il a rappelé la notification de son gouvernement
(rulbrique 537, partie 5 du catalogue) au sujet des taxes différentielles entre
le whisky at les eaux-de-vis de grain d'une part at d'autre alcools, notamment
las cognacs d'autre part. Le représentent de la Pologne a souligné qu'il n'y
avait, au point de vue sanitaire, aucune raison de placr la vodka dans la
cinquième catégorie, car ellene contiant pas d'ingrédients nocifs. II a fait
remarquer que certainesboissons pour lesquees la publicité est aytirusée
contiennent des additifs chimiques.

Le représentant de la France a déclaré que son pays était aussi producteur
d'eaux-da-vie de grain visées par les interdietions an matière de publicité.
La consommation d'alcool pur a beaucoup augmenté en France et l'alcoolisme est
devenu si névralgique que tout mesure tendant a encouager une plus large
publicité des boissons alcooliques su heurteraità une vive opposition. Cette
question no peut done pasêtre négociée.

Etant donné que l'interdictino de la pubicité en faveur de certaines
boissons alcooliques on Francae est basée sur das raisons do santé, lerepré-
sentant des Etats-Unis a demandé si la gouvernement français n'aurait aucune
objeaction à ce que legouvernement des Etats-Unis interdise la publicité pour
le cognac. II a estimé que les produits des Etats-Unis devraient aveir en
France les mêmes privileges que les produits français aux Etats-Unis.

Situation du point de vuede l'Accord général

Rev.112



595.1 - Latin American countries - Discrimination against Poland
(ex 1) Polish shipping

The representative of Poland referred to a problem which he viewed as part
of the general problem of non-application of GATT principles to Polish commerce
by numerous contracting parties. He noted that Polish shipping is often
subjected to discriminatory treatment in ports of other contracting parties,
especially in Latin America, although this was not one of the reserved subjects on
which contracting parties were given a period of time after Poland's accession
within which to eliminate discrimination. This. might be a suitable occasion on
which to remind these countries that Poland has now been a contracting party for
two years.

Rev.1 13



595.1 - Pays d'Amérique latine- Dscrimination contre Pologne
(ex 1) lamarine marchande

Le représentantde la Pologne a évoqué un problème qui, a son avis, s'inscrit
dars le prelblème général de lanon-appication des principes du GATT par de
nombreuses parties contractantes à l'égard du commerce polonais. Il a signalé
que les navires polonais font souvent l'objet d'un traitement discriminatoire
dans les ports d'autres parties contractantes, notamment en mmérique latine,
bien qu'il ne s'agisse pas de l'un des domaines réservés oùles parties contrac-
tantes disposent d'un délai àcompter de l'accession de la Pologne pour éliminer
les mesures discriminatories qu'elles appiquent. Ce pourrait être l'occasion
de rappeler à ces pays que la Pologne est maintenant partie contractante depuis
deu ans.

Rev .114



597 3
Add.6 B

Australia - Screen-time quota

Method

It was notified that a screen-time quota is applied in New South Wales,
which represents approximately half the theatre seating capacity of Australia,
requiring by law that 15 per cent of all films shown be British and 2 per cent
be Australian.

The representative of Australia pointed out that the measures imposed by
the State of New South Wales had been in operation for some forty years and were
consistent with Article IV, paragraph (a), of the GATT which stipulates that
quotas be computed on the basis of screen-time per theatre per year. The United
Kingdom quota had not been increased above the level in effect on the base date,
namely 10 April 1947.

Effets

GATT relevance

Article IV.

Rev. 1

United States
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597 4 Australie - Contingent à l'écran Etats-Unis
Add. 6

Modalités

Illa été notifié qa'un contingent à l'écran était applique en Nouvelle-Galles
du Sud, où se t :.--ve approximativement la moitié de la capacité des salles de
représetation d'Austrialie; la loi exige que 15 pour cent de tous les films
projetés soient britanniques et 2 pour cent australiens.

Le représentant de l'Australie a souligné que les mesures appliquées par
cet Etat étaient en vigueur depuis quelque quarante ans et sont conformes au
paragraphe a) de l'article IV de l'Accord général stipulant que les contingents

à l'écran seront fixés d'après le temps annuel de projection de chaque salle.
Le contingent du Royaume-Uni n'a pas été porté au-dessus du niveau en vigueur
à la date du 10 avril 1947.

Effects

Situation du point de vue de l'Accord général

Article IV.

Rev.1



Add.6 B

Method

It was notified that exhibitors in Italy must show Italian features at
least 100 days per year. Italian short subjects must be included in each
performance for at least 180 days a year.

The representative of Italy confirmed that Law No. 1213 of 4 November 1965
provided that a screen-time quota be allocated to showing national films. He
added that this Law was in conformity with Article IV of the GATT. In his view
it reflected the special interest the State attached to the film industry as
a means of artistic expression, cultural media and social communication as
well as to its production, distribution and projection activities.

Effects

The representative of the United States said that these regulations were
unreasonable, particularly as Italy was a good exporter of films. The position
of Italian fiLms on the United States market made this regulation not compatible
with Italy's film exporting interests. The representative of Italy recalled the
important American participation in Italyts film industry, both on the
production and distribution side.

GATT relevance

Article IV.

Rev. 1

600 3 Italy - Screen-time quota 38 per cent United States
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600 4 Itaie - Continrgontementà l'écran:38 pour cent Etats-Unis
Add. 6 3

Modalités

Il a été notifié que les salles italiennes devaient projeter des films
italiens 100 jours par an au moins. Des courts métrages italiens doivent figurer
à chaque programme 180 jours par an au moins.

Le représentanat de l'Itaie a confirmé que la Loi n° 1213 du 4 novembre 1965
prévoyait un contingent à l'ecranpour la projection de films italiens. Il a
ajouté que cette measure était conforme aux dispositions de l'article IV de
l'Accord général.Il a estimé qu'elle reflétait l'intérêtspécial que l'Etat
attache à l'industriecinématographique on tant que moyen d'eression artistique,
de véhicule cultural, et de moyen de communicatoni sociale, ainsi qu'à la
production, à la distribution et à la projection des films.

Effects

Le représsentant des Etats-Unis a declare que ce réglement était déraisonnable,
étant donné que l'Italieexported beaucoup de films, La situation des films
italiens sur le marché des Etats-Unis rend cette measre incompatible avec les
intérêts de l'Italie en tant qu' expertateur de films. Le représentant de l'Italie
a rappel l'importance de la participation américaine à l'industrie cinémato-
graphique italienne; pour a production aussi bien que pour la distribution.

Situationdu point devuede 'Accord général

Article IV.

Rev.1



13
Add. 7/Corr.3

PakistanAustria - Mixing regulations -

many products

The representative of Austria said that the notification was too general
to allow comment. He knew of no mixing regulations on industrial products.

603.1



13
Add.7/Corr.3

PakistanAutriche - Réglementation des
mélanges - Nombreux
produits

Le représentant de l'Autriche a fait observer que la notification est
rédigée en termes trop généraux pour qu'il soit possible d'y répondre. Il
n'a pas conmaissance d'une réglementation des mélanges en ce qui concerne
les produits industrials.

20
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604 5 Benelux (Belgium) - Mixing requirements, India
Add.6 C cotton yarn

Method

It bad been notified thatmanufactures of carpets are requiredtopurchase
specified. proportions of cotton yarn required by them fromdomestic producersand
that imports are allowedonly for the balance of theirrequirements. It was
difficult to import because of thesemixingrequirement m tions whichfurther-
more were not published.

The representatives of Belgium specified that thisnotification didnotreally
concern mixing requirements, but regulattive relattingtothe F-I rL
admissions of cotton yarn.

Under the system in force. cotton yarn could be tomporaiy importedduty
free when intended for incorporation in products to be re-experted,subjectto
certain conditions.

An import licence under the temporary duty-free admission scheme was granted
only if the importer undertookto incorporate in thefinistedproduct for re-
export two thirds of imported yarn andand one third of domestic yarn.

The measure concorned onlycertain countries which, inthe viewofthe
Belgian administration, suppliedcottonyarnat abneraul prices. It wasthe
result of private agreementconcluded between the Belgium;-r.r, and .rj,
which had been approved by theGovernment.

It should be noted thatunder the arrangementt the majorpart (two thirds)
was reserved for imported yarn, as againstonethird for demastic yarn.

Effects

The Belgian representativesaid that itwasverydifficulltto evaluatethe
trade effects of the measure. Under it theBelgianprocessers-exporterswere
penalized most, butt they had readily accepted the arrangement.

21



604 6 Benelux (Belgique) - Réglementation des mélanges: Inde
Add.6C filés de cotton

Modakutés

Il a été notifié que les fabricants de tapis étaient tenus d'acheter aux
producterus du pays des proportions déterminmées des fils de cotton dont ils ont
besoin et qu'ils n'évaientautorises à importer clue le solde de leurs besoins.
Il est difficile d'importer, enraison de cette réglementation des mélanges
qui, de plus, n'est pas publiée.

Le représentant de la Belgiqe a precise que cette notification ne portait
pas suraréglementation des mélanges méalnges, mais plutôt sur une réglemen-
tatioan concernantle régime des importations temaporaires de files de cotton en
exerption de droists.

En vertu du système en vigueur, les files de coton peuvent être importés
en exemptiontemporaire s'ils sont destinés àêtre incorporés dansdes produits
réeportés, mais dans certaines conditions.

La licence d'importation qui permet de bénéficier du regime de l'exemption
temperairen'est accrdée que sili'importateur s'engage à incorporerdansle
produit fini réexporté deux tiers defilés importés et un tiers de files
nationaux.

La mesure ne vise que certains pays qui, aux yeux de l'administration belge,
iivrent ces fils de cotonà des prix anormaux. Elle est le résultat d'un accord
privé conclu entre les filateurs et les tisseurs belges, accord qui a été

Il convient de rr: r -quecet arrangement réserve la part la plus
important (soitdeux tiers) auxfilés importés contre un tiers aux filés
nationaux.

Effets

Le représentant de la Belegique a déclaré qu'il était très difficile
d'évaluer les effets de cette mesure sur le commerce. Cette mesure pénalise
avant tout les transformateurs-exportateurs belges qui ont néanmoins ibrement
accepté cet arrengement.

22



604 5requirements,India
Page 2 Add.6 C cotton yarn

The representative of India noted the fact thatthose restrictions appied
only to those producers the manufactured especiallyfor export purposes. In his
View it remained, nevertheless, a restriction and the impsition of a quota for
raw materials was inconsistent with theprovisions of GATT. The argument of the
representative of Belgiumimplied that if production wewre undertaken for export
purposes it was open to an importing country to keep such restrictions or to
seek import regulations. It was his understanding that the matterwas being
discussed on a bilateral basis and his delegation hoped that a satisfactory
arrangement could be made, as India's export interests were affected.

GATT relevance

Having regard to the. fact that the temporary duty-free admission system
was not compulsory under the General Agreement, but was a favour grantedby the
Belgian Governmert, the latter considered that it was entitled to attach certain
conditions to the system.

The representative of India considered that such were measures were inconsiii
with Article III: 5 of the GATT.

Rev. 1 23



604 6 Benelux- (Belgique) - Réglementation des mélanges: Inde
Page 2 Add. 6 filés de coton

Le représentant de l'Inde a pris note du fait que ces restrictions
s'appliquaient seulement aux prodiucteurs qui fabriquent spécialement pour
l'exportation. Ason avis, s'agit tout de même d'une restriction et le
contingentement de matières premières n'est pas compatible avec les dispo-
sitions de l'Accord général. L'argument avancé par le représentant de la
Belgique implique que si la production est realisée pour l'exportation, le
pays importateur a la faculté de maintenir ces restrictions ou de réglementer
les importations. Le représentant de l'Inde croyait savoir que cette questions
faisait l'objet de pourparlers bilatéraux, et sa délégation souhaitait que ces
pourparlers aboutissent à un arraungement satisfaisanrt, étant donné que les
intérêts de l'Inde en matière d'exportation étatient misencause.

Situation du soint de vue de l'Accord général

Comme le régime de l'importation temporaire en exemption est une faveur
accordée par e gouvernement belge, et non pas imposée par l'accord general,
ce gouvernmentestime qu' il est en droit de subordonner ce régime de faveur
à certaines conditions.

Le reprécentant de 'Inde a étéd'avis que de telles mesures n'étaient
pas compatibles avec l'article III, paragraphe 5, du GATT.
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612 7Austrai .,AgreementJapan
Add.6 D

Benellux Prance Germany,Fed.Rep.ItelyNorwaySwitzerandgreycottonandravonfabrics, finished fabrics1Itwasnotifiedthatin1958theMoorwijkAgreementwasconcludedamongprivatebusinessbodiesintheEuropeancountriesforthepurposeofrestrictingthere-exportoffinishedfabriesmadefromgreycottonandmayenstaplesfabricsimportedfromJapanandMainlandChinatomemberscountriesoftheAgreementandtheiroverseasterritoriesinAfrican.AthoughtheAgreementisnon-la_9^t:')aWf-;mental it is cear that governments concernmentsconcernedsupporttheoperations of theBffectsJapanesoexportsofgreycotton and rayon staple fabriessignificantly
decreased because ofthis Agreement,

Thenotifivingcounter said that Japenese exportsofgrey cotton toa certain

$4.3 millionin 1960 ti$1.8 milion in1967.Althoughthe Agreement isnon-

governmentalvariousgovernments have directly or indirectly endorsedit;for
example,therearegovernment circulers motifyingthepublic of the existence

Textiles.Thee Japanese Governmenthoped thathegovernment of the countries
Zgro;c ..tt would exer their influenceso that1"Finishedfabrics" specified only for Switzerlandwhereas"greaycottonandraynofabrics"not specified.



612 9 Autriche Accord de Noordwijk: coton Japon
Add.6 D Benelux écru et tissus en rayonne;

France tissus finis1
Rép. féd. d'AemagneItalieNorvègeSuissc

Modalités

Il a été notifié qu'an 1958 l'Accord do Noordwijk avait été conclu entre
des entreprises commerciales privées des pays européen dans le but de limiter
les réexpertations de tissu finis, faits de tissus de coton ecru ou de rayonre
imports du Japon et de la Chine continentale, vers les pays members de l'Accord
et leurs territoires d'Outrre-mer on Afrique. Bien qu'i ne s'agisse pas d'un
accord intergouvernemental, il est évident que les gouvernments intéressés
soutiennent son application on limitantes réexportations.

Effets
Les exportations japonaises de tissus de coton écru et de rayonne ont

diminué substantielement en raison de cet Accord.

Le pays auteur do la notification a indiqué que les exportations japonaises
de cotton écru vers un certain pays d'Europe continentale, pour réexportation,
étaient tombées de 4,3 millions de dollars on 1960 à 1,8 million de dollar
en 1967. Bien qu'i ne s'agisse pas d'un accord intergouvernmental, divers
gouvernements l'ont pris directement ou indirectementà leur compte; par
example, des circulairs gouvernementales en at fait connaître l'existence
au public. Enoutre, des importateurs ont été astreintrs à des déclarations
officielles lorsqu'is solicitaient l'toctroi de licences d'importation. La
forme et le fond de l'Accord constituent une violation des principes énoncés
dans l'Accord général ainsi que des dispositions du paragraphe 6, article 2,
de l'Accord àlong terme concernant le commerceinternational des textiles de
coton. Le gouvernement japonais espère que les gouvernements des pays on cause,
ainsi que la Commissionde la CEE,exerceront leur influonce pour que cet Accord
soit dénoncé rapidement.

1Dans le cas seulement de la Suisse, les "cotton éecru et tissus en rayonne"
n'étant pas notifiés dans ce cas.
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612 7 Austraia -WoordwijkAgreement; Japan
Page 2 Add.6D Benelux grey cotton and

France rayon fabrics,
Germany,Fed.Rep. finished fabrics

Swittzerland

The representative of Austria said that the Nercrdwijk Agreement had been
concluded between industries on the basis of a recommendation of the Textiles
Committee and the council of the former OEEC.He denied that Japanese exportss
of grey cotton and grey staple fabrics to Austria had sigificanty decreased
because of this Agreement. Japanese exports of rayon fabrics had decreased,but
for reasons other than the operation of the Noordwijk Agreemente. In his view
the operating of the Agreement did not affect Japanese textile exports to Austria.

The representative for the European Econonic Commity said that the
Agreeament was non-overnmental. Since 1 July1968 the provisions of the Noordwijk
Agreement had become without object as regarded exchenges within the Common
Market. Since that date trade wasbased onthe principle of free circulation of
goods once the TDC duty is paid. With regard to re-exports outside the Community
territories there were no limitatinos other than to the andtheother coun-
tries mentioned. lnadded that member States allowed imports under special
exezomption régime of raw cloth for re-export towards the EAMafter processing
within certain global quotas.

The representative of the United Kingdom remarked thatthisAgreementwhich
was privaatealso appliedto Hong Kong as well as to Japan and Mainalnd China.
However, his understanding of the Agreement was not that re-exports containing
grey cloth from Asian countries were prohibitted to othermembercountries, but
rather that they were not permittedwith drawback ofduty. If the grey cloth
enters and pays a tariff rate in the country which carries outtheprocessing,
normally on re-exports thereis a drawbackofduty on this border tax. In this
cas thedrawback was not alowedandthis had the past madesome of this
trade uneconomic because ithad to pay two rates duty.

The representative of Switzerand said that since 1 January 1969Switzerland
was no longer applying the Agreement because, since that date, the products
concerned were in free circulation within the Common Market, and thus the
Agreement had llostitsobject.
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612 9 Autriche - Accord de Noordwijk: coton Japon
Page 2 Add.6 D Benelux écru et tissus en rayonne;

France tissus finals
Rép. féd.d'Alemagne
Italie
Norvège
Suisse

Le représentant de l'Autriche a déclaré quel'Accord deNoordwikj avait été
conclu entre industries sur la base d'une recommandation du Comité des textiles
de coton et du Conseil de l'ancienne OECE. II a démenti que les exportations
japonaises de coton ecru et do tissu de rayonne ecru vers 'Autriche aient
diminué de façon important en raison de l'Accord. Les exportations japonaises
de tissu de rayonne ont carts diminué is pour d'autres raisons que l'appli-
cation de l'Accord e Noordwijk qui n'a pas affecté las exportations japonaises
de textiles vers l'Aurtiche.

Le représentant de la Communauté économique européenne a déclaré qu'i ne
s'agissait pas d'un accord intergouvrnemental. Depuis le ler juillet1968, les
dispositions de l'Accord de Noordwijk sont devenues sans objet en ce qui concern
les changes dans le cadre du. March commun. En effet depuis cette date, le
commerce repose sur leprinciple do la libre circulation des marchandises après
paiement du droit du TDC. En co qui concarne les réexportations hors des terri-
toires de la Communautée, il n'y a pas delimitation sauf an ce qui concerme
'AEMAet les anutres pays mentionnéss. Il a jouté que les Etats members auto-
risaient, slon un régime spécial d' exemption, les importations de toile brute
cestinée, apres transformation, àla réexporation vers l'AEMA, dans le cadre
de certains contingents globaux.

Le représentant du Royaume-Uni a fait observer que cet Accord, qui a un
caractère privé, s'appliquait à Hong-kong aussi bien qu'au Japon et à la Chine
continentale. Toutefois, et s'il avait bien interprété lesens de l'Accord, il
ne s'gissait pas d'interdire les réeortations vers d'ures pays membres do
produits contenant dos tissus écrus provenant de pays d'Asie, mais plutôt de
no pas leur accorder une ristourne da droit. Si les tissus écrus acquittent
un droit à l'entrée dans le pays où. a lieu la transforimation, la ristourne do
la taxes perçue a la frontière est normalement accordée au moment de la réexpor-
tation. Dans la cas particuier, la ristourne n'est pas autorisée at, dans le
passé, cette mesure a rendu une partie de ce commerce non rentable, du fait qu'il
était deux fois assujetti à des droits.

Le représentatn de la Suisse a décalré que depuis le lar janviar 1969
son pays n'appliquait plus l'Accord, étantdone que depuis cette date les
marchandises encause jouissaien de la ibre circuatoin dans le Marché commun
l'Accord a done perdu sa raison d'être.
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Austria
Benelux
France
Germany, Fed. Rep.
Italy
Norway
Switzerland

Japan- Noordwijk Agreement;
grey cotton and
rayon fabries,
finished faerics

Subsequently, the representative of Norway supplied the following information:
no re-export is taking place from Norway of finished fabrics made from cotton grey
fabrics imported from Japan. Thus, no measures of limiting re-exports or imports
of such goods have been implemented.

The representative of Japan noted the statement by the European Economic
Community and remarked that it implied that the Commission had no dealings in the
Agreement. He asked confirmation of this for the future. The representative of
Belgium could give no such guarantee.

GATT relevance

Rev. 1
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612 9 Autriche - Accord de Noordwijk: coton Japon
Page 3 Add. 6 D Benelux ecru et tissus an rayonne;

France tissus finis
Rép. féd. d'Allemagne
Italie
Norvège
Suisse

Par la suite, le représentant de la Norvège a founi les infomations
suivantes: il n'y a pas de réexportation, a partir de la Norvège de tissus
finis fabriqués a l'aide ci tissus de coton écrus imports du Japon. De ce
fait, aucune mesurcde limitation des réexportations ou des importations n'a
été mise en application.

Le raprésentant du Japon a pris note de la declaration du représentant
de la CEE; selon cette declaration, il semblerait que la Commission n'inter-
vienne en rien dans l'Accord. II a demandé confirmation de cette affirmation
pour l'avenir. Le représentant de la Belgique na pas été en mesure de lui
fournir une telle garantie.

Situation du point de vue de l'Accord général
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613 7 France - Newsprint Canada
Add.6 D

Note: Transferred to Part i of the Inventory.

See Item 5 France - Transfer of 80 per cent of proceeds of special tax
on domestic and imported papers and board (ex newsprint) to wood-pulp
producers., (Part 1 of the.Inventory; Item 5).
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613 9 France - Papier journal Canada
Add.6 D

Note: Reporté à la partie 1 de l'inventaire.

Voir rubrique 5, France: affectation à la production national de pate
de bois de 80 pour cent du produit de l'impôt special frappant les papiers
et cartons (à l'exclusion du papier journal) fabriqués en France et imports
partiese 1 de l'inventaire; notification no 5).
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614 7 United Kingdom - Port regulations; Canada
Add.6 D ammonium nitrate fertilizers

This item has been withdrawn.



614 10 Royaunme-Uni - Réglementations portuaires; Canada
Add.6 D engrais à base d'ammonitrates

Cette notification a été retirée.
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614.1 37 United Kingdom - Monopoly of BISC (Ore) Ltd. Brazil
(ex 73) Add.1 C (flag discrimination)

Method

The notification on this subject, as reproduced above, was explained by the
representative of Brazil as having come from Brazilian export promotion services
which noted the difficulty for Brazilian shipping of competing freely with the
United Kingdom on account of the monopoly position of the BISC fleet of cargo
vessels. The representative of the United Kingdom. explained two difficulties
which the United Kingdom had with this notification; one concerned the stat.s of
BISC which it did not regard as a State-trading enterprise, for although the
company is a subsidiary of a publicly-owned corporation, it operates in competi-
tion with private firms on commercial considerations; the other concerned the
question whether any flag discrimination could be said to exist, in view of the
multi-national composition of the fleet under charter by the BISC. Subsequent
to the meeting the United Kingdom submitted the following statement on the matter:

"1. The British Steel Corporation, set up under the terms of the Iren and
Steel Act, 1967 which provided for nationalization of the major part of the
United Kingdom steel industry, is required to act commercially, BISC (Ore) Ltd.
is a separate company which prior to nationalization served all the steel
companies in the United Kingdom by supplying iron ore which was purchased on
a normal f.o.b. basis on the best terms available. This function-it still
performs for the Corporation but, by agreement with them the private sector
of the steel industry .can buy iron ore from BISC (Ore) Ltd. at the same price
as the Corporation if they wish.

"2. It is the normal practice of BISC (Ore) Ltd. to carry the ore to the
United Kingdom in chartered ships, The company does not own any ships itself,
but has a share - not exceeding 50 per cent - in some of the ship-owning firms
that have chartered vessels to the company on a long-term basis. Not all of
these chartered vessels are ships of the British flag. Although the company
supplies the major part of iron ore imports (since BSC is the major user),
at present 20 per cent of all United Kingdom iron ore imports are bought by
the private sector of the steel industry without using the services of
BISC (Ore .Ltd.
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614.1 43 Royaume-Uni - Monopole de la BISC (Ore) Ltd. Brésil
(ex 73) Add.1 C (privilège de pavilion)

Modalités

Le représentant du Brésil a expliqué que la notification relative à cette
question, tell qu'elle est reproduite ci-dessus, émanait des services brésiliens
de promotion des explorations qui ont constaté que la marine marchande brésilienne
éprouvait des difficulties à concurrencer librement le Royaume-Uni on raison du
monopole de la flotte de cargos de la BISC. Le représentant du Royaume-Uni a
exposé les deux difficultés que son pays éprouvait au sujet de cette notification:
la premiere est relative au statut de la BISC que le Rcyaume-Uni ne considèred pas
cone une entreprise commerciale d'Etat parce que, si la Compagnie est une filiale
dune société nationalisée, elle exerce son activity en concurrence avec dos
firmes privées sur des bases commerciales; l'autre concern la question de savoir
s'il est possible de dire qu'il existe un privilègede pavilion, en reason du
caractère multinational de la flotte affrétée par la BISC. Après la reunion, le
Royaume-Uni a remis la declaration suivante à ce sujet:

"1. La British Steel Corporation, créée on vertu des dispositions de la
Loi de 1967 sur la sidérurgie (Iron and Steel Act), qui prévoyait la nationa-
lisation de la majeure partic de l'industrie de l'acier du Royaume-Uni, doit
exercer son activité d'une manière commerciale. La BISC (Ore) Ltd. est une
compagnie séparée qui, avant la nationalisation, fournissait ses services
a touts los compagines productrices d'acier du Royaume-Uni on leur livrant
du minerai de fer qui était acheté sur une baso f.o.b. normale, aux meilleures
conditions possibles. Elle s'acquitte toujours de cette fonction pour la
British Steel Corporation, mais en vertu d'un accord avec elle, le secteur
privé de l'industrie de l'acier peut acheter du minerai de fer à la
BISC (Ore) Ltd. aux mêmes prix que la British Steel Corporation, s'il le
desire.

"2. La pratique normale de la BISC (Ore) Ldt. est de transporter le
minerai jusqu'au Royaume-Uni dans des navires affrétés. La compagnie
n'est propriétaire d'aucun navire mais elle a une part, qui ne dépasse
pas 50 pour cent, dans cortaines des firmes propriétairesde navires qui
lui ont loué des bateux à long terme. Tous ces navirces affrétés ne battent
pas pavillon britannique. La compagnie fournit la majeure partie des
importactions de minerai de fer (puisque la BSC est le principal utilisateur)
mais, à l'heure actuelle, 20 pour cent de toutes les importations de minerai
de fer du Reyaume-Uni sont achetés par le secteur privé de l'tindustrie de
l'acier sans le concourse de la BISC (Ore) Ltd.
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614.1 37 United Kingdom - Monopoly of BISC (Ore) Ltd. Brazil
(ex 73) Add.1 C (flag discrimination)
Page 2

"3. BISC (Ore) Ltd.'s method of purchase and import does not arise from any
Government directives but is a matter for their own commercial decision.
The company operates commercially. It is free to decide the basis on which
to make purchases and to use ships of any flag as it sees. fit. Although the
company has sufficient tonnage (not all British flag) on long-term charter
to meet all its present needs, it does occasionally use other ships when it
is economic to do so, e.g. when none of its chartered ships is available,
and when use of another ship would avoid delay."

Effects

The representative of Brazil commented that he believed this was the first
occasion on which a charge of flag discrimination had been brought against a
developed country. The case was of special importance to Brazil as Brazil's
balance-of-payments position was particularly weak in regard to services and
Brazil was making an effort to correct the imbalance by increasing earnings from
use of its own shipping, which was certainly limited in its opportunities by the
arrangement under which all of the ore for the British Stel Corporation was
supplied through the BISC which, in turn, used mainly its own fleet for transport
of ore.

Note: Transferred from Part 1 of the Inventory.
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614.1 43 Royaume-Uni - Monopole de la BISC (Ore) Ltd. Brésil
(ex 73) Add.1 C (privilege de pavilion)
Page 2

"3. Les modalités d'achat et d'importation de la BISC (Ore) Ltd. ne
résultent pas de directives du gouvernement mais de ses propres décisions
en matière commerciale. La compagnie exerce son activité d'une manière
commerciale. Elle est libre de fixer ses conditions d'achat et d'employer
des navires de la nationalité qu'elle juge appropriée. Elle dispose d'un
tonnage (les navires ne battent pas tous pavilion britannique) affrété à
long terme, suffisant pour répondre à tous ses besoins actuels, elle utilise
parfois d'autres navires lorsqu'il est plus rentable de le faire, par exemple,
quand aucun de ses navires affrétés n'est disponible ou quand l'emploi d'un
autre navire évitera un retard."

Effets

Le représentant du Brésil a dit qu'il croyait que c'était la prermière fois
qu'un pays développé était accuse d'appliquer un privilège de pavillon. Le cas
présent une importance particulière pour le Brésil car la position de sa
balance des paiements est particulièrement faible en ce qui concerns les services
et il s'efforce de corriger le déséquilibre en augmentant les recettes provenant
de l'emploi de sa propre marine marchande, dont les possibilités sont cortainement
limitées par l'arrangement selon lequel tout le minerai destine à la British
Steel Corporation est fourni par l'intermédiaire de la BISC qui, à son tour,
emplcie surtout sa propre flotto pour le transport du mineral.

Note: Repris de la partie 1 du catalogue.



Add.6 D

This notification now appears as a comment in the General Notes on restric-
tive business practices.

Rev.1

615 7 Multi-national corporations - Corporate policies Canada
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615 10 Add.6D

Cette notification figure maintenant comme remarque dans les notes géné-
rales relatives aux pratiques commercias restrictives.

Rev.1

Politiques de certains sociétés multinationales Canada
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616 8 Australia - Special arrangement for access of Canada
Add. 6 X NewZealand pulp and newsprint in Nordic

the Australian market countries

Method

It was notified that Australia and New Zealand have agreed to make special
arrangements regarding access to New Zealand pulp and newsprint in the Australian
market. Inthe view of the notifying country such special arrangements amount to
government intervention in the market so as to provide New Zealand exports to
Australia a larger share of the Australian market than it could get on a competi-
tive basis even under a free-trade area. The more existence of a special arrange-
nent can be considered as a non-tariff barrier in the sense of an administrative
guidance which could possibly be extended later to governmental non-tariff barriers
or tariff barriers.

The representative of, Canada said. that the arrangement was intended to ensure
an outlet in Australia for the production from New Zealand mills. He said that
the Australian Tariff Board had initiated a study on pulp with a view to implemen-
ting such an agreement. With regard to newsprint there were to be contracts
between New Zealand mills and Australian publishers. This mounted to government-
sponsored restrictive business practice. If the arrangements at industrial level
were not adequate to achieve this aim further government action might be
contemplated.

Effects

The representative of Canada said that the existence of such an agreement
between two governments Was non-tariff barrier irrespective of the form the
measures would take.

Subsequently, the representative of Australia said that the notification
should be deleted because Australia had no non-tariff barriers in force with
regard to these products.

Subsequently, the representative of Canad said that the existence of the
agreement, even if not in effect, hadanadverse effect on forward planning of
Canadian companies. He asked whether a final agreement had been reached; what it
provided for; if it was aminimum purchasing agreement, what quantities were
involved, and what was its product coverage (pulp, newsprint, packaging materials).

GATT relevance
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616 11 Australie - Dispositions spéciales touchant Canada
Add.6 X l'acces de la pâte papier et Pays nordiques

du papier journal de
NouveIle-Zélande au marché
australien

Modalités

II a été notifié que l'Australie et la Nouvelle-Zélande étaient convenues
de prendre des dispositions spéciales touchant l'accès au marché australian de
la pâte à papier et du papiar journal de Nouvelle-Zélande. Da l'avis du pays
auteur de la notification, cas dispositions équivalent à une intervention gouver-
nementale visant à procureraux exportations neo-zélandaises vers l'Australie une
part du marchéaustralien plus importante que celle que la Nouvelle-Zélande
pourrait obtenir dans des conditions da concurrence, mêmedans le cadre d'une
zone de libre-échange. La simple existence d'une disposition spécial peut
être considérée comme un obstacle non tarifaire, car il s'agit d'une directive
administrative qui pourrait être éventuellement étendue ultérieurement à des
obstacles non tarifaires de type gouvernemental ou à des obstacles tarifaires.

Le représentant du Canada a déclaré que les dispositions avaient pour but
d'assurer un débouché en Australie à la production des fabriques néo-zélandaises.
Il a ajouté que la Commission australienne du tarif avait entrepris une etude
sur la pâteà papier aux fins d'application de l'accord on question. En ce
qui concerne le papier journal, des contrts doivent être passés entre les
usines néo-zélandaises et les propriétairesaustraliens de journaux. Cet état
de choses équivaut a une pratique commerciale restrictive appliques sous l'égide
de l'Etat. Si les arrangements arrêtés à l'échelon industriel n'étaient pas
suffisants pour atteindre ce but, le gouvernement pourrait envisager de prendre
desmesures complémentaires.

Effets

Le représentant du Canada a declare que l'existence d'un accord de ce genre
entre gouvernaments constituait un obstacle non tarifaire, indépendamment de
la forme que prendraient les mesures envisagées.

Par la suite, lereprésentant de l'Australie a fait savoir que la notifi-
cation devrait êtrosupprimée du fait qu'il n'y avait pas d'obstacle non tari-
faire ou paraterifaire pour cos produits en Australie.

Plus tard, le représentnt du Canada a indiqué que, du fait même de son
existence et même s'il n'était pas on vigueur, l'accord avait un effet défa-
vorable sur la planification à terme des activités des sociétés canadiennes.
Il a demandé si un accord final avait été conolu, quellce en étaient ls dispo-
sitions, s'il s'agissait d'un accord d'achat minimum, sur quelles quantités il
portait et quels étaient les produits visés (pâte à papier, papier journal,
matériaux d'emballage).

Situation du point de vue de l'Accord général
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Add.6 X

Method

Article 5(A)(3) of the Paris Convention for the Protection of Industrial
Property provides:

"'Forfeiture of the patent shall not be prescribed except in cases where
the grant of compulsory licences would not have been sufficient to prevent
such abuses. No proceeding for the forfeiture of revocation of a patent may
be instituted beforethe expiration of two years from the grant of a first
compulsory licence."

Italian Patent Law Decree No. 1127, amended by Law 514 of 1959, conflicts
with .Article 5 of the Paris Convention of which both Italy and the United Kingdom
are members. The Decree provides that a patent may be declared invalid if the
invention has not been worked within three years from the date of the grant, or,
if started, working is discontinued for three years: it provides also that
importation of goods manufactured abroad does not constitute working. There is
no provision for compulsory licensing.

The notifying country said that Italy had signed the Paris Convention but
had not complied with its Article 5(A)(3).

The representative of Italy stated that by Decree No. 849 of
26 February 1968 the Italian Government had put into force the standards
established by the Paris Convention. The United Kingdom notification was thus
outdated. A compulsory licence had been introduced. in Italy. Article 54. of
Decree 1123 of 1939 which, according to the United Kingdom, conflicted with the
provisions of the Paris Conventionhas been replaced by new provisions according
to which "ifwithin three years from the grant of the patent or within four years
from filing of the application the workingoftheinvention has not commenced or
has been carried out to an extent not consistent with the national requirements,
a compulsory licence for the non-exclusive working of the invention may be
granted to any party se requesting".

In addition, the new provisions stipulate that no action may be brought for
the forfeiture or revocation of apatent until two years have elapsed since the
date of the first compulsory licence and provided that during that period the
invention has not been worked in a Mannerdisproportionate to national
requirements..

Rev.1
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618 11 Italie - Protaction des brevets Royaume-Uni
Add.6 X

L'article 5 (A)(3) deIa Convention. de Paris pour la protection de la
propriété industrielle dispose ce qui suit:

"La déchéance du brevet ne pourrait être prévue quo pour la cas où.
la concession de licences obligatoires n'aurait pas suffi pour prévenir
lesabus. Aucune action an déchéanceou en revocation d'un brevet ne
pourra être introduite avant l'expiration de deux années, à compter de la
concession de la première licence obligatoire."

La legislation italienne sur les brevets, Décret n0 1127, modifiéepar la
Loi no 514 de 1959, est contraire aux dispositions da l'article 5 de la Convention
de Paris à laquelle sont parties l'Italie et le Royaume-Uni. Le Décret prévoit
qu'un brevet peut êtrefrappé de déchéance si l'exploitation de l'invention n'a.
pas commercé dans las trois années qui suivent la délivrance du brevet ou si,
une fois commercée, elle est interrompue pendant trois années; il prévoit
également que l'importation d'articles manufacturés à l'étranger ne constitue
pas une exploitation du brevet. Il n'existe aucune disposition en matière de
licence obligatoire.

Le pays auteur de la notification a declaré que l'Italie avait signé la
Convention do Paris mais n'observait pas l'articlee 5(A)(3).

Le représentant de l'Italie a fait savoir que, par Décret n0 849 du
26 février 1968, le gouvernement italien avait mis an vigueur les normes de
la Convention do Paris. De cefait, la notification du Royaume-Uni est périmée.
Le regime de licence obligatoire est maintenant appliqué on Italie. L'article 54
du Décret 1123 de 1939 qui, solon leRoyaume-Uni, était contraire aux dispo-
sitionls de la Convention de Paris, a été remplacé par de nouvelles dispositions
selon lesquelles "si dans les trois années qui suivent la délivrance du brevet,
ou dans les quatre années suivant le dépôtdelademande,l'exploitation de
l'invention n'a pas commmencé, ou a été exercée dans une mesure incompatible avec
les besoins du pays, une licence obligatoire pour l'exploitation non exclusive
de l'invention pout être accordée au bénéfice de tout intéressé qui en fait la
demande"..

Les nouvelles dispositions prévoient en outre qu'aucune action on déchéance
ou an revocation d'un brevet ne pourra être introduite avant l'expiration de deux
années à compter de la délivranca de la premilère licence obligatoire, et à
condition que pendant cotta période, l'invantion n'ait pas été exploitée do façon
disproportionaée avoc les besoins du pays.
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Italy Patent protection United Kingdom

The grant of a compulsory licence does not release the holder of the patent
from the obligation to work the invention.

The Italian representative added that his Government, being aware of the
importance of patents, in particular as incentives for scientific and techno-
logical research, had approved, together with the other number countries of the
European Economic Community, the text of a memorandum designed to strengthen
international collaboration in the field of patent law with the participation.
of other Euopean countries.

Effect.

GATT relevance

Note: In view of the statement by the representative of Italy the representative
of the United Kingdom requested that it be recorded that the notification
was no longer correct. The United Kingdom authorities would be notified
of this.
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618 11Page 2Add.6x
Italie - Protectiondes brevets Royaume-Uni

La concession d'une licence obligatoire n'exenére pas letitulaire du brevet

de l'obligation d'exploiter l'invention.Le représentent de l'Italie ajouté quesongouvernement,conscient de
l'importance des brevetes, comme instrument de stimulation delarecherche
scientifique et technique notamment, avait appreuvé, en même temps queles

autres membres de la Communauté économique européenne, le texted'unmémorandum
à l'effect de renforcer la collaboration internationale dansle domaine du droit
des brevets, avec la participation d'autres pays européens.

Effets-Situationdupointde vue de l'Accord général

Nots:Compte tenu de ladéclaration faite parle représentantde l'Italie, la

représentant du Royaume-Uni demandé qu'il soit pris acteque lanotifi-
cation n'était plus exacte. Les autorités du Royaume-Unienseront avisées.
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619 8 Japan - Control on activities of branches Canada
Add.6 X of foreign companies United Kingdom

United States

Method

It had been notified that although there is in law no barrier to the
establishment of a branch of a foreign firm in, Japan, strict governmental control
over the activities of branches of foreignfirms inhibits the establishment of
branches which may be needed for the distribution of foreign goods. The
representative of the United Kingdom said that it was his understanding that a
foreign company intending to operate permanently in Japan must establish a branch
office which must be registered with the Ministry of Justice. Areport on the
firm must be submitted through the Bank of Japan to the Ministry of Finance and
to MITI and further reports are submitted from time to time at the end of each
accounting period. He said that although Government approval was not required
for the establishment of branch office it was required for the remittance of
funds to that branch and for guarantees in the case of non-residents intending to
borrow money in Japan for payments on behalf of the branch office by non-residents,
and for foreign loans and also for the import of physical property with which to
stock the office (tables, desks and chairs etc.).

The representative of Japan confirmed that branches of foreign companies were
required to register with the Ministry of Justice and that report had to be
submitted through the Bank of Japan to the Ministry of Finance and to MITI.
Foreignr exchange control regulations required that prior approval be obtained
before a foreign branch can get a remittance from abroad. However, this approval
was in general given liberally. With respect to guarantees heremarked that once
a branch of a foreign firm was estalished as resident in Japan it had to observe
Japanese laws and regulations. These laws and regulations applied to all residents
in Japan and had no discrimiratory character. Therefore, they did not constitute
in his view a non-tariff barrier. He stated that the approval for the airport of
physical property with which to stock the office was not necessary.

Effects

The representative. of theUnited Kingdom said that these various regulations
although they did not amount to 2 complete prohibition were serious disincentives
to firms wishing to operate in Japan. Heremarked that the complaint did not
concern discrimination but the difficulty the regulations put in the way of
establishment of branch offices in Japan. Heremarked that if other countries
were to adopt the some practices it would hardly be in th interest of Japanese
firms.
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619 12 Japon - Contrôle de l'activité des succursales Canada
Add. 6 X de sociétés étrangères Etats-Unis

Royaume-Uni

Modalités

Il a été notifié que, bien qu'il n'existe pas en droit d'obstacle à l'éta-
blissemont d'une succursale d'entreprise étrangère au Japon, le contrôle sévère
exercé par le gouvernement sur l'activité des succursales d'entreprises étran-
gères freine l'implantation de cellos qui seraient nécessaires pour la distri-
bution de produits étrangers. Le représentant du Royaume-Uni a déclare qu'à
son sens une sociétéétrangére désireuso de travailler de façon permanent au
Japon doit créer une succursale qui doit être immatriculéeauprès du Ministère
de la justice. Par le truchament de la Banque du Japon, un rapport sur cette
société doiêtre communiqué au Ministère des finances et au Ministère du commerce
et de l'industrie, et des rapports complémentaires doivent être périodiquement
présentés à la fin de cheque exercice comptable. Il a ajouté que, si l'agrément
du gouvernement n'est pas nécessaire pour implantor une succursale, il faut
obtenir cet agrément pour lui transférer des fonds, pour fournir des garanties
au cas ou des personnes non résidentes voulent ^nimpunter au Japon des fonds
pour effectuer des paiements pour le compte de la succursale, pour fairedes
emprunts étrangers, ainsi que pour importer des biens mobiliers destines à
meubler les bureaux (tables, bureaux, chaises, etc.).

Le représentant du Japon a confirmé que les succursales de sociétés
étrangères doivent être immatriculéesauprès du Ministère de la Justice et
qu'un rapport doit être communiqué par le truchement de la Banque du Japon
au Ministère des finances et au Ministère du commerce et de l'industrie. La
réglementation du contrôle des changes exige qu'unesuccursale étrangère
obtienne l'autorisation préalable de. recevoir des transferts de fonds de
l'étranger. Néanmoins, cette autorisation est en général accordée libéralement.
En ce qui concerne les garanties, il a fait observer qu'une succursale étrangère,
une fois établie à demeure an Japon, est tenue de se conformer aux lois et
réglamentations japanaises qui sent applicables à tous ls résidents au Japon
sans caractère discriminatoire. Selon lui, il nes'agissait done pas là . d'un
obstacle non tarifaire. Une autorisation n'est pas nécessaire pour importer
les objets matériels destinés à meubler les bureaux.

Effets

Le représentant du Royaume-Uni a déclaré que ces diverses réglementations,
si elles n'équivalent pas à une interdiction complète, constituent nénmoins
des facteurs propres décourager sériousement les entreprises désireuses
d'exercer leurs activités au .Japon . Il a fait observer que le grief évoqué
ne paortait pas sur la discrimination, mais sur la difficulté quecesrégle-
mentations soulèvent lors de la création desuccursales au Japon. Il a ajouté
que si d'autres pays appliquaient les mêmes mesures,cola ne servirait guère
les intérêts des firmes japonaises.

Rev. 1



619 8 Japan - Control on activities of branches Canada
Page 2 Add.6 X of foreign companies United Kingdom

United States

As examples of the effect of these regulations he mentioned a company
marketing dairy equipment which, in 1966, was prevented from holding adequate
stocks to do business. In 1967 another company dealing in tools and ancillary
equipment was unable to obtain long enough credit to hold adequate stocks of'
products. Furthermore, the complexity of the regulations made progress very/ slow
and discouraging. He referred to an OECD publication of 1968 "Liberalization of
international capital movements - Japan". which revealed the complexity of these
regulations.

It was the view of the notifying countries that these regulations presented
a serious barrier to trade.

The representative of Japan took note of these comments and said he would
transmit them, as well as the individual cases, to his authorities.

GATT relevance



619 12 Japon - Contrôle del'activité des succursales Canada
Page 2 Add.6 X de sociétés étrangères Etats-Unis

Royaume-Uni

Pour eiter unexemple des conséquences auxquelles aboutissent ces réglemen-
tations, il a signalé le cas d'une société de distribution de matérial de laiterie
qui a été empêchée en 1966 de constituer des stocks suffisants pour exercer son
activité. En 1967, une autre société faisant le commerce de l'outillage et du
materiel auxiliare a été dans l'impossibilité d'obteir das credits suffisament
longs pour constituer des stocks suffisants. En outre, Ia complexité des régle-
mentations est telle que les progrès accomplis sont très lents et démoralisants.
La représentant du Royaume-Uni s'est reporté a une publication de l'OCDE
"Libération das mouvements internatnionauxde capitaux- Japon" (1968) qui met
en relief la complexité de ces règlements.

Les pays auteurs de la notification ont estimé que ces réglementations
constituaient un sérieux obstacle au commerce.

La raprésantant du Japon a pris notede ces observations et a déclaré q'il
les communIquerait, ainsi que les exemples cites, aux autorités da son pays.

Situation du point de vuedel'Accord génral
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Portugal - Corporate. system:
barley, rice, wheat
and wheat flour

22
Add.7/Corr.4

method

It had been notified that imports are the responsibility of national
associations or agencies to which the producers belong. Advantages are granted
to products from certain countries or currency areas.

Effects

GATT relevance
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620.1 22
Add.7/Corr.4

Portugal - Système corporatif: orge, riz,
blé ot farine de blé

Modalités

Il à été notifié que les importations dépondent d'associations ou d'insti-
tutions nationales auxquelles appartiennont les producteurs. Des avantages sont
accords aux produits provenant do certains pays ou zones monétaires.

Effets

Sitution du pointdevue de l'Accordgénéral
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620.2 17 United States - Restrictions on use of Canada
Add.7/Corr.2 imported nuclear materials

Method

United States Uranium Enrichment Regulations under Public Law 88-489 of
26 August 1964 (see CH. 14, S. 161 of Atomic Energy Act of 1954) provides: "That
the Commission. to the extent necessary to assure the maintenanco of aviable
domestic uranium industry. shall not offarsuch services for source or special
nucIear materials of foreign origin intended for use in a utilizationfacility
within or under the jurisdiction of the United States. The Commission shall
establish criteria in writing setting forth the terms and conditions under which
services provided under this sub-section shall be made available for source or
special nuclear material of forelgn origin intended for use in a utilization
facility within or under the jurisdiction of the United States."

This regulation prohibits use in the United States of imported natural
uranium. A large number of American nuclear reactors (for generating power) are
fed with enriched uranium. The regulation limits Canadian exports of raw. uranium
to the United States to the extent that the United States may enrich it for
export only, Thus, the United States is reserving the whole of the domestic
demand for United States enriched uranium. It amounts to a near embargo.

Effect

This measure had a serious effect on Canada, which has the biggest world
reserve of uranium, and was a low-costexporter. Although the regulation was to
be applied "to the -extent necessary to assure the maintenance of viable domesticc
uranium industry , and it was intended to terminatetherestriction at the
earliest possible date, it amounted to a para-tariff barrier which was intended
to be maintained as long as necessary. It was a very serious barrier for canada

The representative of the United States drew attention to the security
aspect of the regilation, and to the fact that nuclear materials were notused
exclusively for energy production. The question was one of' ensuring an adequate
supply of such materials.The restrictionwas an interim prohibition which was
currently urder review witha view to liberalizatin. The intention was to move
towards its ellimination.

The representativeof Canadawelcomed the information that the United Stats
intended to liberalize the restriction and to eliminate it as early as possible.
He noted that no date had been advanced.

GATT relevance

The representative of Canada stated that the prohibition was contrary to GATT.
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620. 2 18-19 State-Unis - Bestrictions a l'utilisation Canada

application de la loi PL 88-489du 26 août 1964(Voir CH.14, S 161 de la
loi de 1954, relative al'energienucleiaire) sticulent: "Que la Commission, dans

la mesure nécessairepourassurerela parmancecea'uneindustrienationals viable

brutes ou de matières nucléaires spécialesd'origine étrangeredestinées à être
utiliseesdans desinstaliations d'exploitationsises aux Etats-Unis ourelvenant
da la juridiction.de ce pays. La Commissionarrêtera etformulera par éecrit las
oritères établissant les prescriptions etconditions conformémentauxquelles les
prestations prévues auprésentsou-paragraphe seront misesà disposition
s'agissant dematières radioactives brutes ou de matières nucléaires spéciales
d'origine étrangère destinées àêtre utiliséesdans des installations d'exploi-.
tation sises auxEtats-Unis ou relevantde la juridiction de ce pays".

Cette réglementation interdit d'utiliser aux Etats-Unis l'uranium naturel
imperte. Un grand nombre deréacteurs nucléaires américains(de puissance) sont
alimentés à l'uranium enrichi. La réglementation limitelesexportations cana-
diennes d'uranium brut vers les Etats-Unis en ce sens que les Etats-Unis ne
peuvant l'enrichir que pour l'exportation. Decefait, les Etats-Unis résevant
touts la demande intérieure pour l'uranium enrichi chez eux. La réglementation
équivaut presque à une prohibitinn.

Effets

Cette mesure est grave pour le Canada qui possède les plus grandes réserves
mondiralos d'uronium etexporte la minerai à prix bas. Bien que la réglemen-
tation doive êtreappliquée "dans la mesaurs nécessaire pour assurer la permanence
d'une industrie nationale viable de l'uranium"etqueque l'intentaion soit de rapporter
la restriction le plus rapidementpossible, elle équivaut à un obstacle parata-
rifaire que lion se propose de maintenir aussilongtempsqu'il sera nécessaire
C'est un obstacle trésgrave pour le Canada

Le representant des Etate-Unis aseuligné l'importance de l'aspect de la
réglementation qui concerne la sécurité et le fait que les matières nucléaires
ne servent pas exclusivement àla production d'énergie. Le probleme est d'assurer
un approvisionnement suffisant de ces matières. La restriction est une inter-
diction ,provisoire que l'en examine actuellement en vue del'assouplir, le but
ultime étantdela supprimer.

Le représentant du Canadaa notéavec plaisir que les Etats-Unis ont
l'intantion de libéraliser larestrictionet delasupprimer le plus rapidement
possible. aétéindiquée.
Situation du pointde vue del'Accord général

Le représentant duCanada adéclaré que l'interidctionest contraire a
I'Accord général.
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